This study studies the euphemism in its broad sense as 'a word or expression meant under certain conditions to replace notions that the speaker find undesirable, quite impolite, or too harsh' (Krysin, 1996) , and as 'emotionally neutral words or expressions used in place of synonymous words or expressions that appear to the speaker indecent, rude or tactless' (Arapova, 2003) . Thus, when announcing the diagnosis, the doctor, to mitigate the effect, says to the patient: 'У вас не рак, а канцер' (Reformatskii, 1996) . Some scholars oppose the deception, i.e. knowingly inaccurate information, on the one hand, and euphemia, on the other one. In this regard, V. Moskvin writes: 'The same technique (e. g. replacing one word with another one that would express a lesser intensity of the sign) can be used both to soften the expression (for example, overweight instead of fat), and to deceive (Chernobyl accident instead of nuclear disaster)' (Moskvin, 1999) . According to the scientist, euphemism and deception are contrasted for their communicative purpose. However, E. Senichkina renounces to separate concepts of euphemia and deception in the theory of euphemia, since lies accompany many euphemisms of the Russian language and 'in practice the notions of veiling and misinforming euphemism are not contrasted, being contextual synonyms' (Senichkina, 2006 (Moskvin, 1999 Another disease that is also subject to frequent euphemization is AIDS. The fears and Summarizing the foregoing, we should note that substitutive names are predominantly represented with foreign words acquired through 
